
  


  
    
  


  
    Es tracta d’una paròdia de les epístoles cortesanes, protagonitzada per dos camperols de l’Horta valenciana que intercanvien quatre epístoles amoroses burlesques, dues cadascun. Tot estrafent el galanteig cortesà amb un registre ple de modismes i parèmies valencians rústics, els llauradors enamorats, Barthomeu i Barthomeua, es declaren sentiments amorosos abrandats, grotescos i procaços, fins que una infidelitat de l’home comportarà el ràpid fracàs de la relació i les ires i amenaces de Barthomeua. Publicada segurament per primera vegada a València, a mitjans XVI, se’n coneixen set edicions al llarg dels segles XVI i XVII, la primera a Barcelona (c. 1575). Alguns impresos l’atribueixen al misteriós mallorquí Dionís Pont, però raons lingüístiques no permeten pensar en un autor no valencià.
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  Les estil·lades y amoroses lletres trameses per Berthomeu Sirlot a la sua senyora y per ella a ell[1]


  [1]


  Sobrescrit de Berthomeu Sirlot: A la escardalenca y més que gallarda, bastó de ma veia, Benhomeua Sirlot. Sia dada en lo carrer nomenat dels prunyons de la molla groga.[2]


  La mia enamorívol fembra:[3]


  Fas-te a sabre com estich clauficat del dia de Sant Joan lo vert, que·t viu a la porta del teu corralet prop la figuereta martinenca.[4] Y fins ara may he pogut mostrar-te la gran ràbia que lo meu coratge ha passat per la tua enamorívol corpenta y axí graciosa, gallarda y ben atripolada, que caix caix en tot lo nostre terme de Beniparrell, a mos visàjers, no he vist pas més bell tropell de dona que tu eres.[5] Y per amor de axò estic tan esmarrit[6] com no puch veure tan gentil pressonatge. Lo qual me fa anar empollastrit ab panyos nous, amples de faldelló, ah lo gipó de grana roja ab lo rever de orypell, ab lo sayo de quatre quarters de color de blau gelós, e ab les calces de color de rossella de fossar, ab les sabates noves flamants y corredores, foguejades, de cuyro viu, ab lo barret de grana roja. Tot açò me he metut per amor de tu, perquè·t puga fer gojosa.[7]


  Ja·m so informat de tu y de tos parents: varen-me dir que ab tots los quatre quarters de l’Orta afrontes, del què·m so regingolat[8] en saber de la tua bona parentela.


  Su que m’an dit que lo fill de en Pere Tripoll te va entorn fent borinot, yo t’avís que si en la dança ell te diu alguna paraula que yo u veja, quant jo·l trobaré, que regarà lo seu alfaçar ab la gangalla del llegó, tarrabís tarrabàs, yo li engibaré en los rebles, que, ausades, no tinga ganes de anar-te çaga los pedaçons.[9] Y no li tinch pahor, perquè yo estich tan ben enferrussat, que no·m falta punt de armes: yo tinch cervellera espicada,[10] gorgeral, manyoples, cuxots, antipares y uns peüchs de feltre, y un broquet de aser de Rocafort, y una espasa que encara no la he comprada, mes a mos visages crech serà molt forseguda. Tot açò he comprat per amor de tu, que·m costà un sou y dotze dinés, los quals he guanyat a mon valent brassejar.


  Perquè tu conegues la mia parentela te n’avise com en Llorens Tatax, lo rabassut, que afronta ab terra campa de mon oncle en Mansaner. Barthomeu de Binalesa, Gasparet de la manyopla y Jaume lo fassit, tots aquestos són mos parents, sens altres amichs y benvolents que tinch galants del lloch de Bonrepòs.


  Donchs mira com vinch de bons quarters, axí veges si t’yrà mala res per lo ventre de fer algun escandall[11] de nostres mateixes corpentes, y axí farem nostre noviatge. Envia’m a dir y enviar-t’é joyes, perquè lo diumenge ixques empollastrida a la plaça. Enviar-t’é un capell de punt de llata ab vel de tela de Flandes y unes sabates reforsegudes y uns tapins esclafidors com a batzoles de Quaresma. Avisa’m de tot lo que millor te haurà paregut.


  Feta en lo meu carrer, dins lo nostre lloch de Benetúcer, davant la carniceria quant escorchaven los moltons de marinada.


  Peu: Del teu atripolat que·t porta l’amor trafeguda, Berthomeu de Benidorm, alias valent.


  [2]


  Sobrescrit de Berthomeua la escardalenca: Al rabaçut batedor que may lo pel li sua, Berthomeu Sirlot de Benidorm. Sia dada en Benetúcer davant la regadora del seu dachçar, en ses mateixes y pròpries mans.


  Thomeu germà, amós corals de la mia esclafida[12] benivolència:


  Sàpies-te, negleix, objurgat, en dir-t’o, mes ans te he gosat esclafar en la cara com si fosses olis sobre cols, estel reluent del meu alcofallat visatge, que axí estàs entravessat en lo meu ventrell, com la barra de la porta.[13] Car la nit y lo jorn me sentiràs esclafir ronchs, gemechs, exanglots, per les voluntats que·t tinch tan volenteroses, que·ls llagrimals dels ulls tinch quallats de sava fresa,[14] plorant com no·t mir axí com solia. No sé si m’hauràs donada alguna alberuratjada, que modorra·m fas tornar; enjugassada vaig tot lo dia per casa.


  Rabacet, lo nebot d’en Ros m’a dat la tua lletra de amors, yo la m’é lligada al coll com a pengerola. Vet que·t dich que t’o ragues del cap, que Tripolet l’entrecuydat,[15] ni jovenet de tota l’Orta no y han hagut part ni quart. Bé és veritat que m’an rajada y culbufada[16] —no tocar al pit, sobre això morria—; albades m’an fet, de guitarres y flaviola, cantava Tataix y Martinet de la viuda, que aplegaven les veus tan alt que semblaven òrguins. Mes yo doní una bufada al cresol y jaguí·m desús la flassada y deya dins mi mateixa: «lladra, que Berthomeua per altri·s pentina».


  Y sols per amor d’axò, t’envie una empresa de cabells que·t podràs garrotar sobre lo cordó, de l’amor que t’aport,[17] axí estrenguda com a trenella de sobrecàrrega. Prech-te que·l ramaller de alfàbrega semitell no·l dónes a Beleta, car no·ns lladram per amor de tu, y, y anam de groin.[18] Puix que t’ame més que l’aygua de la terra, te n’avise com he desfet la mis camisa d’estopa aldana[19] perquè·s reya; tramet-te’n hun tros de faldar per a que·t moques.


  Si·m vas lleal, les frexures hauràs de mi y no·t serà res negat de ma casa. Y si a aquestes núpcies voldràs que·ns afrenellem, ja m’an raguda los sobachs y les inglífies, tan blanca estich com un glop d’allada, tota·m pories llepar davant y darrere.[20] Més enjoyda estich que una baronessa: mongil naranjar, gonella canyellada, faldetes emperials, calses de agulla, sabates trahucades y tapins croxidors de altària de dos dits, camises de dos en pua, capell de mostra de fulla de gordollobo, voladós ab batens, arracades de coral, cus a veta de seda encarnada que·m vares enviar a la bribada, cortapisa de chamellot verdós de altària d’una servidora, sachsons fets com a tavella de pèsols, gonet tot bell y nou, de color de fetge de balena.[21] Y si·m veyes com estich a mà, no·m gosaries tocar per no estorbar-me, tant estich apuntalada en lo dia de festa.


  De l’exovar no te·n cal demanar, ausades, car yo t’aportaré en bells diners clars, dos vintenes de sous, quinze lliures de deute, mig tros en Algirós, ab dos mallolades en terme de Carbesa que plantà lo oncle en Mansener a la Sentmiquelada.[22] Y més set taules de ferreginal ab un guaret en lo secà de Sollana[23] que ab godalles lo arrabassaren. Encara més, te aport lo guaret ab lo canyaret y les figueretes agostenques que afronten ab Carraxet,[24] rambla de Mirambell, orta de Binalesa. Tu sies o,[25] Thomeu, que ab axò teu y açò meu, ben jaients porrem viure. De bones aynes[26] no te·n cal demanar: tinch lo més bell gerram y trull, follador y prempsa que·s trobe en tota Meliana, y bon corral de gallina, set caps de bèstia entre tota maneta de rocina, y los fems y la canyota: en fi quant està dins la closa, teu se sia, puix tua s’és la ventura. Les encartalles no voldria que·s retardassen, perquè dels teus besos estich més desijosa que de faves panesques.[27]


  Fas-te a sabre que·n só anada de exir uns dies y entorn del trencafil de la violeta se me són fetes morenes que·m donen més proïja que ronya de colses: si sabs què m’i puga fer, plaer me’n faries, que no gose esternudar, sinó fer bufes.


  En tot açò estich, perquè vejes com és fort l’amor que t’é metuda. No·t dich pus per por de males llengües; si res me trametràs, yo·t tornaré lo jornal. Voldria que·m fesses un anell de or daurat ab una pedra de cap de llus que m’an dit que és bona per a mal de ronyons, y envia’m una jostina[28] que és apropriada pa a que no·ns lliguem la nit del noviatge. Y si·m pots haver a barata de ferro vell, o comsevulla, un milanar de agulles, que una ne desprench cascun any quant garbelle la dachça roja, yo’t daré cosa ab què·t faré gojós tota la vida; y és que vages a l’alfaçar devés lo ribàs, y ab escusa de plegar caragols avellanenchs, yo yré allà ab ma cistelleta, y selleshores podràs-me dir cara per cara tots tos vijars, e yo també, que a pesar de qui dirà que no, bona és Berthomeua Sirlot.


  Feta de cuyta, de mà de Jaumot lo forjador, escolà de Godella, lo dia del jubileu, quant tocavan les morlanes[29] en la hora baxa.


  Peu: Berthomeua Sirlot, bayna del teu punyal, llegonet del teu mànech, estoig de la tua joya, que pensant en tu es dessuca.


  [3]


  Sobrescrit de Sirlot: A la estrangulada, paltruda,[30] cèrcol del meu cor, puntal de la mia entranyes, Berthomeua Sirlot. Sia dada en Bonrepòs, davant casa de Jaumot lo entrecuydat.


  Thomeua: Les tues paracials paraules, dolces i falagueres que m’has metut en la escrivanyada plena de gom a gom de mil burlasses, m’an fet examplar les yllades dos pams en gruxa, que·l chipó no m’a cabut, tant me só inflat de plaer.[31] Mes estich entrenyorat de les albades que·t fan, que volguera ad aquexos espigats culbufedors, ab lo mànech de llegó donar-los tan gran exadada que·ls trencàs la nuca del coll, perquè no anassen tant en rauja; al·la! cor de sant, pich de fust y de ferro, que si·t gafassen de la garra axí·t tragarien com a présech mollar![32]


  Dels teus cabells voladós, rossos com a madexes de seda, me n’e fet una trenella per al gorgeral del gipó. Lo ramallet de alfàbega semitell m’é metut en lo barret de grana roja, y ab lo blancàs gelòs, ben atripollat, li he fet a Beleta esclatons per la porta per amor de tu. Y en paga del mocador que m’has tramès, te n’envie un campanaret ab una pilota oripellada, y un real per a calces y sabates, y del que·t restarà fer-te n’has obrar lo teu palahuet, perquè esta estiuada estigues frescal.[33]


  Del noviatge yo só més content que tu: ja volguera que fóssem enjoyats, perquè pogués haver tan bell tropell de dona com tu eres. Dels béns de l’exobar dexa-u estar a ma esquena, perquè yo·m sent tenir tan bon cap, hi·m sabré regirar y mirar davant y darrere, que no hauré menester consell de nengú.


  Més desijós estich que tu, que lo meu guaret[34] de aygua quant està molt sech. Sospensós só estat del teu exir, fins tant que he trobat medicina: envie’t un boix gallart, perquè te escalfe les morenes, y aprés de axò pendràs vinassa molta, planter de arròs y bolets de femet, y fer-te n’has una julivertada y ab un corn molt gallardament ho pendràs y veuràs quant prestament te farà esternudar per alt y per baix, y axí buydaràs com lo roll de l’aygua del meu dachçar. Y si res voldràs yo estich ací. No·m va res per la corpenta que’t diga, sinó que’t guardes de pedra y de neula, no’t prenga al descubert, lo diable sia sort y mut y les males llengües no agen què dir de nosaltres.


  Feta en lo cantó del meu pesebret, dins lo corral hon fa la sesta lo meu fosquet, entre onze y dotze, quant exien de missa.


  Peu: Del teu esclafit repòs que·t volguera tenir estrenyguda, Berthomeu de Benidorm, alias v[a]lent.


  [4]


  Sobrescrit de Benhomeua Sirlot; de cels:[35] A Berthomeu lo malfadat, enamorat de Cathalina la cagalosa. Sia dada al corral de la Chamora, prop lo vall.


  Si tu, Thomeu, m’amasses y·m duguesses l’amor falaguera axí com yo a tu, no t’auria la ràvia prengut en tanta forçor per nenguna altra fembra; mes puix no·m vols gaire, vas-me de gaydó[36] y tens-me lo cor traÿdor. Mala te coneguí, car tost —y bé·s coneix una verda entre dos madures— matapollat estàs. Ja veig hon tens lo mal y del qual peu te dols, encara que·m faces lo desfressar no·m mame yo los dits, que pensar-te pots que ja tinch ben entès. Tu cuydes donar-me a entendre cistelles per carabasses, ab tan embelliment de broquer me passes per la porta, y a Cathalina la cagalosa tins ficada en los fetges. No·t cal ençafranar-me, ni·m digues «cera me cayó». Pensar-te pots que, gràcies a Déu, no só yo de aquelles que dihuen: «¿a-y bous a vendre?».[37]


  Thomeu, Thomeu. Més matí te hauries a llevar per a enganar-me y fer-me del cel paella y de la carabaça broquer! Y com, ¿no us viu yo entrar, merdosos, darrer la porta del meu corralet? o, y encara que per més senyes li feres aygua toldre, sus rant del malgraneret pinyolench, y ella, la putanyona, tragaemplasts, estant de cua d’ull pegant-te unes senyores de ullades, que l’ull li volia saltar de la closca! Y Déu sab quin baticor tenia selleshores Berthomeua, la malaestruga! Y com, ¿no u viu yo com tu traÿdor, penjadàs, forcassa, gualidor y cul de bagasses, assajares de besar desús la sua figuereta tardana, y ella, la somerassa, no fugint, ni fent força, sinó molt poqueta, li engibares en aquella bocassa un besuch chuclat que·l sentiren de les Tavernes Blanques, prop la creu de Meliana. Y encara per més senyes, que llançares un sospir tamany com un bramit de ase.[38] Y yo diguí: al·la! traÿdora, que·t naixca, ja t’exclatasses per la yllada, malestruga se te fes en los paladàs! y com estàs torbadàs, embriach de vinagre ab exa calavera de mosquits, ulls de granota bullida, canyís de ciragans,[39] embonyigat de macarrons! Tal li atany a tal penjadàs com tu, mulàs, tragallegües, arrastraputes, esbardahorts, apunyalasitis, maduro, majadero! Pels ossos de mon pare que no y pixareu pus si·l sabia dar a picar a grues![40]


  Aquexes eren tantes enamorívols que m’ordenaves ab lletres de amorasses y vilancets que m’escrivanyaves? Ab paperots de rahonasses entremeliades me penses tenir embabutxada? Memeu Sibília! y com se enfrena axí Sirlota! Si pus me veus llevar lo cap a l’ase, ni despendre lo llexiu de la mia amor calenta, que·m digués Sancha; per a tal penjadàs com tu m’avia criat ma mare, batalla de forca, tarràs, berenguer![41]


  Arrux, arrux!, en mal guany que Déu te do, manyo Thomeu! que, allargat! a! llondre, serca qui·t fassa bé![42] No t’empaches més dels meus cabells, ni encara parlar-ne. Guarda’t de la mala ventura. Si·m fas girar la pell del revés hi·m fa enviar a Gombauet de l’oncle en Riera, ell te farà donar tanta tochada que·t maduraran les costes. No·t membra de la professó de les bascollades que·t pegà Pastoret per amor de Dolzina, la negra? Y guarda, que si·m torne rabiosa, lo diable s’i podria cagar entre nosaltres: doncs abans que·m veges alfericiada,[43] mentres estàs en bé, rema’m les vergueta de brúfol ab la tireta sevillana pintaressada del gonet, que no vull que res ne aja la merdoseta. Arri, en mal guany de la pollosa! Bona estava la mia ventura que Cathalina de les barruguetes hagués de dur les empresa de la stela Berthomeua. Digau-li a la pixallamps, que de budells culars li faré una enramada y ab un ventrellol de cabra la faré envestir, perquè sia membrat de Berthomeua Sirlot com se menja, car yo a tals cagada com ella, entre peus la pastrugue.


  Y no·t dich pus. Saps què diu tothom? «Cercaren-se y trobaren-se Llorensa y Gregori; a tal pessa, tal coltell; qual maria, tales faldes tire; un jou ab altre». Adéu germà. Vés en bonhora la volta de Paterna, als açuts fer-hi parada. Fes-li foguejar los sobreossos que té en la besanques y que prenga una novena de caldo de bleda y altra de chicoyres, perquè guarixa de l’aliància[44] y de la ronya dels colzes que té color de merda d’oca.


  Y tu, Thomeu, si vols guarir de les mataduras y dels floroncos, ages una poca de talonera de espardenya cremada y costres de magrana borda, y cebes marines, sagí de truja, llet de grues, cera de forment, ous de cerves blanques, tot passar per lo ceday, t’o faxaràs y veuràs quan llauger restaràs dels lloms per la nit de les clavades! Y prech que l’ull n’i surta y exam de abelles lo y devoren a la embriagonera, que fàstigue agen los gats. Que·ls ossos de la mare majora se’n regiren allà hon estan, que per tal tílica tinyosa, la garrida Thomeua ha de ser rebujada. Més de un carreter y tastaolletes açò se n’esperava. Mes, folla yo, que fas cas de misèries! No·m dol sinó de les voluntats que t’e metudes. Mas bé dihuen veritat: que qui avant no guarda […] ja só entesa.


  Y trama-te una figa ben llarga y fas-te la creu, partixch palleta y bufa pelet, que si·t veya rebentar pels costats, no·t voldria dar de la mia saliva. Entens, Thomeu? Trobaràs sabata per a ton peu, no faràs trach que no·l te begues. Sàpies-te que de bell llant he fet hom enamorat, que·n tota part se pot bé mostrar Jaumot Tagell, lo esgremidor. Si per la porta·m passes, ell te farà cagar los pets tan grossos. Ja li he donat la jostina de coral que·m dares: en fàstig teu la portarà, y no gosaràs dir: negre has l’ull. Yo faré de manera que en mal punt has conegut a Berthomeua Sirlot.


  Peu:


  Ni·m passes pel carrer ni·m prengues ayre,


  que Berthomeua Sirlota ja no·t vol gayre.


  Notes


  
    [1] Edició a cura d’Eulàlia Duran publicada a «Unes cartes amoroses del segle XVI en català», Espill, 15 (1982), p. 40-51. Mantenim les notes que ajuden a fer entendre el text, però no l’apartat de notes textuals. Hi incorporem algunes precisions filològiques de Josep Romeu i Figueres «Quatre epístoles paròdiques procedents d’un plec solt valencià en prosa del segle XVI», dins Homenatge a José Manuel Blecua. Madrid: Gredos. 1983. p. 582-593, que edita el text a partir d’un imprès posterior en pèssim estat de conservació. El mot estil·lades sentit de clares. <<

  


  
    [2] veia: vellesa; prunyons: fruits del prunyoner. <<

  


  
    [3] enamorívol: que desperta amor, forma usada en els segles XVI-XVII. Diccionari Aguiló. <<

  


  
    [4] fas-te a sabre: forma dialectal valenciana del verb saber: clauficat: fig., torturat, sofrent per amor; lo Vert: nom aplicat popularment al Baptista i a la seva festivitat, J. Romeu no en coneix cap altre exemple en català; viu: perfet simple del verb veure, forma dialectal valenciana o balear; figuereta martinenca: varietat de figuera (Moll la documenta a Mallorca al segle XVIII) que produeix una figa que «sol ésser negra, mitjanenca […] i madura relativament tard». DCVB. <<

  


  
    [5] caix: grafia antiga per «quaix, quasi»; a mos visàjers: per «a mon vigares», arcaic, té el sentit de «al meu pare»; tropell de dona: tros de dona. <<

  


  
    [6] esmarrit: capficat. <<

  


  
    [7] empollastrit: guarnit, empolainat; gipó: peça de vestir amb mànegues i cenyida al cos: sayo: cast., peça de vestir que cobria des del cos fins més avall de la cintura i era ampla i sense botons; gelós: derivat de gel, gèlid; foguejades: brillants. <<

  


  
    [8] regingolat: derivat de gínjol, alegrat. <<

  


  
    [9] alfaçar: lloc plantat d’alfals o alfàs; gangalla del llegó: peça de ferro que esposa a manera de tascó dins l’ull d’una aixada o llegó; engibaré: pegaré, forma dialectal valenciana (Diccionari Aguiló); rebles: ronyons; ausades: ant., certament. <<

  


  
    [10] espicada: cervellera amb espiga en guarda del nas. <<

  


  
    [11] escandall: escàndol. <<

  


  
    [12] esclafida: excitada, febrosa. <<

  


  
    [13] negleix: variant de negueix, així mateix, fins i tot; objurgat: reprès severament amb paraules ofensives. <<

  


  
    [14] fresa: pelada. <<

  


  
    [15] l’entrecuydat: el presumptuós. <<

  


  
    [16] m’an rajada y culbufada: m’han donat males idees; el en conter, se m’ha insinuat. <<

  


  
    [17] de l’amor que t’aport: «della morqueta fort» a l’original. <<

  


  
    [18] anam de groin: de renyines. <<

  


  
    [19] estopa aldana: vella, gastada per l’ús. <<

  


  
    [20] afrenellem: que ens barallem aferrant-nos (documentat a Mallorca al segle XIV); sobachs: cast., aixelles; inglífies: derivat del castellà ingle: engonals. <<

  


  
    [21] gordollobo: pres del castellà gordolobo, nom d’algunes espècies de plantes. Documentat abans del 1409, DCVB; voladós: volants; batens: peça d’or o d’altra matèria preciosa que anava brodada o cosida per un cap a una tela o pell i penjava com a adorn; bribada: quan bribaven, arrabassar les herbes i fullaraca que creix dins el sembrat i el perjudiquen; cortapisa: franja o sanefa de tela, de pells fines o de pedres precioses que es posava postissa al voltant de la part inferior de faldes, gonelles, mantells i altres peces de vestir; chamellot: xamellot, teixit. <<

  


  
    [22] ausades: ant. certament, en veritat; Algirós: partida rural en terme de València; Carbesa: Carpesa. Carpesa és un poble del municipi de València en plena Horta, al nord de la ciutat, annexat a València el 1898; Sentmiquelada: per Sant Miquel. <<

  


  
    [23] Sollana: municipi de la Ribera baixa, al límit amb l’Horta al sud de l’Albufera. <<

  


  
    [24] Carraxet: Carratxet, lloc del municipi de l’Alboraia (Horta) on el 1400 es van establir els cementiris dels penjats i dels pobles a càrrec de la confraria de la Mare de Déu dels Sants Innocents. <<

  


  
    [25] o: bo. <<

  


  
    [26] aynes: eines. <<

  


  
    [27] faves panesques: varietat de fava més petita que l’ordinària, amb la clovella negra. <<

  


  
    [28] jostina: jossina «Una jossa de argent», doc. a. 1538. DCVB, pel context té el sentit de llossa. <<

  


  
    [29] morlanes: nom de certes campanes. <<

  


  
    [30] paltruda: de paltrugar, palpejada. <<

  


  
    [31] paracials: cortesanes, plaents; escrivanyada: derivat burlesc d’escrit. <<

  


  
    [32] entrenyorat: entristit; en rauja: amb bona marxa, sense entrebancs (Mallorca, Menorca). <<

  


  
    [33] campanaret: peça de fusta que en el teler de teixir serveix de suport a una corrioleta. <<

  


  
    [34] guaret: terra de conreu deixada en repòs. <<

  


  
    [35] de cels: de gelosies, parodia el títol d’un tractat entorn de la gelosia. <<

  


  
    [36] de gaydó: de gairell, forma valenciana. <<

  


  
    [37] bous: dues edicions posteriors donen «hous»: «ja pot cridar ous a vendre», es diu d’algú que pot demanar auxili o fer una petició sense resultat. <<

  


  
    [38] bramit: segons DCVB és un castellanisme registrat a València. <<

  


  
    [39] canyís de ciragans: canyís de xaragalls. <<

  


  
    [40] tragallegües: de tragar, castellanisme del segle XV; arrastraputes: d’«arrastrar», castellanisme documentat el 1585 (Nebrija). <<

  


  
    [41] llevar lo cap a l’ase: «qui lava lo cap a l’ase pert aygua y lo sabó» (Eiximenis, Moral); batalla de forca: home de mala vida DCVB; tarràs, berenguera: sinònims d’orinal. <<

  


  
    [42] arrux, arrux: fora, fora (doc. al Procés de les olives); llondre: curt d’enteniment. <<

  


  
    [43] alfericiada: epilèptica. <<

  


  
    [44] aliància: icterícia. <<
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